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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Dohoda

mezi viAdou C.eski republiky
a

viddou Brazllski federativni republiky
o spoluprici ve veterinhrnl oblasti a oblasti ochrany rostlin

Vdda deski republiky
a

v'Idda Brazilskifederativni republiky
(dide jen 'smiuvni strany')

potvr-Lujice ptani vyjAdfend v Dohodd o obchodu a hospodif'ke spoluprici uzavfeni mezi Ceskou
republikou a Brazilskou federativni republikou v Braslii dne 25. dubna 1994,

vedeny ptanim spolupracovat v oblastech veterinrnich a fytosanitarnich opatteeni a vefejni
vetedrtarni pe,e o zdravi. s ohledem na ochranu tivota a zdravi lidi, prevence zaviedeni a kontroly
rozgitovini infekdnich chorob zvitat a Ak~dcti rostlin,

uvedomujice si a uznAvaje dilefitost posileni, rozkiteni a diversifikace obchodu se zvitaty a
rostlinami a Aivodi~nymi a rostlinnmi produkty mezi Ceskou republikou a Brazilii za podminek
vzajemne vyhodnosti.

uvedonvujice si dalWi vzhjemn, prospch plynouci ze zv]'§eni objemu obchodu se zemrdblskyrmi a
livo64i.nimi produkty. jako i z technicki spoluprace v oblasti veterinarnich a fytosanitrnich
opatteni,

a s ohledem na skutednost, fe obe smluvni strany jsou stranami uznivajici Dohodu o pou~iti
veterinirnch a fytosanitrnich opatteni v rimci Svtovi obchodni organizace, jejim.
prosf'ednictvim dlenove vyjAdfili ptini daltiho vyulivani harmonizovan 'ch veterinAmich a
fvtosanitairnich opatteni, na zAkladd mezinirodnich norem, smdrnic a doporudeni vypracovanych
ptislutnymi mezinirodnimi organizacemi. vdetnd Komise Codex Alimentarius, Mezinirodniho
ufadu pro nikazy zvitat a pislutnd mezinkrodni a regionilni organizace pracujici v rimci
Mezinarodmr umluvy o ochrand rostlin, ani. by dlenovi pofadovaly zmenu na ptislu~nd urovni
ochrany .ivota a zdravi lidi, zvitat a rostlin,

se dohtodly taktoi

COdnek I

Pro cely trto dohody budou oprAvnnymi veterinarnimi a fytosanitArnimi orgfny, za vlbdu
Ceske republiky Ministerstvo zemed~Istvi prosttednictvim Stfitni rostlinolekafske sprivy a StAtni
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veterinarni spravy a za vladu Brazilsk fCederativni republiky Ministerstvo zemcddlstvi a
zasobovarni..-;

Ccmek I

Opravndne veterinrrni a fytosanitarni orginy budou spolupracovat v oblastech vetejneho
sanithrniho a veterinarniho zdravi a ochrany rostlin. zejmdna s ohledem na zabezpedeni nezbytn'ch
opattent pro prevenci tavIeenI a / nebo rozlitovAfnl Infickanh chorob zvftat a Wk.dcA roghlin
dovozem zvitat, rostlin a jejich produktO z uzemi stbtu druhe smluvni strany.

Cdnek III

Oprivnkni veterinarni a ftosasnitfrni orsany zabezped. operadni prostfedky t~kajici se
veterinairnich a 6ytosanitirnich podminek v vozu, dovozu a obchodu se xvifaty. rostlinami a
tivodin mi a rostiinnmi produkty.

cldnek II'

(I) S ohledem na prevenci a vyhlazeni infek~nich nemoci zvifat a gkstdcf rostlin si budou
oprfvnint veterinfirni a ftosanitrnl orginy vz~jemnr vymefovat inf'ormace o veterinfrnich a
f,tosanitirnich podminkach na 6zemi svch stitl v souladu s pravidly a pofadavky Mezinfirodniho
utadu pro nikazy zvitat a Mezinirodni umluvy o ochran6 rostlin.

(2) V souladu s ptlslugn'mi ustanovenimi si budou oprivndne veterinfirni a fytosanitihni orgAny
v7Ajemn vyrmifiavat informace o opatlenich provedench v zajmu kontroly a profylaxe infekenich

onemocndni zvitat a gk6dc6i rostlin.

Cdnek V"

Nebude-li dohodntito jinak, defegace a jednotlivci, cestujici za 6delem provadeni dinnosti
uvedenych v teto Dohode, si budou hradit vlastni vqdaje, vWetnd nAkladfi na mezinArodni i mistni
dopravu a pobyt ve sl itd hostitelske smluvni strany. Nicmend hostitelska smluvni strana umoni
dnihie stran6 navgtdvu sv ch za-izeni bez jakychkoliv poplatki5, v r.mci omezeni stanovenych
ptedpisy sveho sttu.

tY6anek 17I

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost 30 (ilicet) dni od data pozd~jhi noty oznamujici, e byly
spine-rny vhechny vnitrostAtni podminky nutne pro vstup dohody v platnost. Dohoda zfstane
v platnosti pokud sejedna ze smluvnich stran nerozhodneji ukondit.

(2) Kterakoli ze smluvnich stran mine ukoneit tuto dohodu pisennou formou. diplomatickou
cestou. Ikonzeni vstoupi v piatnost 6 (gest) mesicil od data notifikace druhd smluvni strand.

(3) Tato dohoda m i3;e by m.nidna vzajemnou dohodou smluvnich stran pisemnou formou.
Zm/iny vstoupi v plalnost v souladu s odstavcem I tohoto 4lanku.

(4) iakykofiv spot tykajici se vykladu nebo provddnai eto dohody bude teben diplomatickou
cestou.

Dano v ................................ dne ......................... 1999, v jazyce deskem, portugaiskem a anglickem,
ptfiem, vechna tfi znni jsou stejn autenticka.

V pfipad& rozdilnosti ve vkladu je rozhodujici zncni dohody v anglickem jazyce.

Za vIidu Ceske republiky: Za idai Ii azilsk fIedcraiv i retliky.

/ I
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL. AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH RE-
PUBLIC ON TECHNICAL COOPERATION AND SANITARY AND
PHYTOSANITARY PROCEDURES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Reaffirming the desire expressed in the Agreement on Commerce and Economic Co-
operation signed between the Federative Republic of Brazil and the Czech Republic in Bra-
silia, on 25 April 1994;

Guided by the desire to cooperate in the fields of sanitary and phytosanitary matters
and veterinary public health, with a view to protecting human life and health, preventing
the introduction and controlling the spread of infectious diseases of animals and plant pests;

Recognizing the importance of strengthening, expanding and diversifying trade of an-
imals, plants and their products between the Federative Republic of Brazil and the Czech
Republic on mutually beneficial basis;

Recognizing further the mutual benefits accruing from the increase in trade of agricul-
tural and animal products, as well as in technical cooperation regarding sanitary and phy-
tosanitary matters;

Taking into account that the two Contracting Parties are parties to the Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organization,
whereby members expressed their desire to further the use of harmonized sanitary and phy-
tosanitary measures, on the basis of international standards, guidelines and recommenda-
tions developed by the relevant international organizations, including the Codex
Alimentarius Commission, the International Office of Epizootics and the relevant interna-
tional and regional organizations operating within the framework of the International Plant
Protection Convention, without requiring the members to change their appropriate level of
protection of human, animal and plant life or health;

Have agreed as follows:

Article I

The competent sanitary and phytosanitary authorities for the purpose of this Agree-
ment will be, for the Government of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Ag-
riculture and Supply, and for the Government of the Czech Republic, the Ministry of
Agriculture through the State Phytosanitary Administration and the State Veterinary Ad-
ministration.
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Article H

The competent sanitary and phytosanitary authorities will cooperate in the fields of
sanitary and veterinary public health and plant protection, in particular taking the necessary
measures to prevent the introduction and/or the spread of infectious diseases of animals and
plant pests by import of animals, plants and their products from the territory of the state of
the other Contracting Party.

Article III

The competent sanitary and phytosanitary authorities will settle the operational means
concerning the veterinary and phytosanitary conditions for export, import and trade of an-
imals, plants and their products.

Article IV

1. With the view to the prevention and elimination of infectious diseases of animals
and plant pests, the competent sanitary and phytosanitary authorities will exchange infor-
mation about the sanitary and phytosanitary conditions of the territories of their states in
accordance to the rules and requirements of the International Office of Epizootics and the
International Plant Protection Convention.

2. As appropriate, the competent sanitary and phytosanitary authorities will exchange
information on measures for the control and prophylaxis of infectious animal diseases and
plant pests.

Article V

Except where otherwise agreed, delegations and individuals traveling for the purpose
of engaging in activities covered by this Agreement will pay their own expenses, including
international and domestic travel and living expenses in the host state. The host Contracting
Party, however, will extend the courtesies of its facilities to the other Contracting Party
without charges, within the limits of its regulations.

Article VI1

1. This Agreement will take effect 30 (thirty) days after the date of the second Note
that communicates that all domestic requirements for its entry into force have been com-
pleted. It will remain in force unless a Contracting Party decides to terminate it.

2. Either Contracting party may terminate this Agreement by means of written notice,
through diplomatic channels. Termination will take effect 6 (six) months following the date
of notification to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be amended by mutual understanding between the Contract-
ing Parties, in writing. Amendments will come into force as to paragraph I of this Article.
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4. Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through diplomatic channels.

Done at Brasilia, on Novemberl 8th 1999, in two original copies, in the Portuguese,
Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCUS VINICIUS PRATINI DE MORAES
Ministro de Estado da Agrigultura e do Abastecimento

For the Government of the Czech Republic:

JAN FENCL
Ministro da Agriculrua
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
OVERNO DA REPOBLICA TCHECA SOBRE COOPERACAO TiACNICA E

PROCEDIMENTOS SANITARIOS E FITOSSANITARIOS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Tcheca
(doravante denorninados "Partes Contratantes"),

Reafirmando o desejo expresso no Acordo sobre Com6rcio e Cooperaio
Econ6mica firmado pela Repfblica Federativa do Brasil e pela Repfblica Tcheca em
Brasilia, em 25 de abril de 1994;

Guiados pelo desejo de cooperar nos campos sanitrio, fitossanithrio e de
saide piblica veteriniria, corn vistas a proteqAo da vida e da sat~de humana, a
preveno:o da introduo e ao controle da difuso de doenqas infecciosas de animais e
de pestes de plantas;

Reconhecendo a importfincia do fortalecimento, expansio e
diversificagio do comrrcio de animais, plantas e seus produtos entre a Repfiblica
Federativa do Brasil e a Repiblica Tcheca em bases mutuamente bendficas;

Reconhecendo ainda os beneficios mfituos advindos do incremento do
com~rcio de produtos agricolas e animais, assim como da cooperagio tcnica em
assuntos sanitirios e fitossanittrios;

Levando em considermaqo que ambas as Partes Contratantes slo partes
no Acordo Sobre a Aplica ;o de Medidas Sanitirias e Fitossanit~rias da Organizaio
Mundial do Comtrcio, pelo qual os membros expressam seu desejo de ampliar a
utilizaggo de medidas sanitirias e fitossanitirias harmonizadas, corn base nos padrtes
intemacionais, diretrizes e recomendages desenvolvidas pelas organizag0es
intemacionais relevantes, incluindo a ComissiAo do Codex Alimentarius, o Escrit6rio
Intemacional de Epizootias e as organiza98es internacionais e regionais relevantes do
fimbito da ConvenqAo Intemacional para a Proteggo dos Vegetais, que nlo impliquem
mudangas para os membros nos seus niveis apropriados de protegoo da vida ou saide
humana, animal e das plantas;
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Acordaram o seguinte :

ARTIGO I

As autoridades sanitdrias e litossanitirias competentes para os prop6sitos
do presente Acordo sergo, pelo Govemo da Republica Federativa do Brasil, o
Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento, e pelo Governo da Republica Tcheca,
o Minist6rio da Agricultura, atravds da Administraq~o Fitossanitaria do Estado e da
Administraqdo VeterinAria do Estado.

ARTIGO II

As autoridades sanitgrias e fitossanitfirias competentes cooperarfo nos
campos sanitirio, de sa6de piblica veteriniria e da proteq;o de plantas, em particular
tomando as medidas necesstirias pars prevenir a introduqdo e/oU a difusdo de doenq;as
intecciosas de animais e pestes de plantas por meio da importaqo de animais, plantas
e seus produtos do territ6rio do Estado da outra Parle Contratante.

ARTIGO III

As autoridades sanitfrias e fitossanitirias competentes estabelecerAo os
meios operacionais relativos As condiqibes veterintrias e fitossanitirias de exportaq;o,
importaqio e com6rcio de animais, plantas e seus produtos.

ARTIGO IV

I. Corn vistas A preveno;to e eliminaqao de docnqas infecciosas de animais
e de pestes de plantas, as autoridades sanit~rias e fitossanit~rias competentes
intercambiarao informao5es sobre as condir8es sanittrias c Iitossanitarius nos
territ6rios dos seus Estados, de acordo corn as normas e requisitos do Escrit6rio
Internacional de Epizootias e da Convenqgo Intemacional para a Proteqo dos
Vegetais;

2. Conforme o caso, as autoridades sanitarias e Iitossanitirias competentes
intercambiarto iflIbrmaqdes sobre medidas de controle e prolilaxia de doenqas
infecciosas de animais e de pestes de plantas.
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AR]IGO V

Salvo qtiando cccidido de outra Ihrma, delegaq6es e individuos que
realizem viagens com o prop6sito de desenvolver atividades ao abrigo deste Acordo
pag tio suas pr6prius despesas, inclusive as despesas corn viagem internacional e
domisticn e os custos de manutenoio no Estado que recebe. A Paile Contratante quc
recebe proporcionar6 flacilidades i outra Pane Contratante, por cortesia, sem anus.
nos limites dos seus regulamentos.

ARTIGO VI

I. 0 presente Acordo entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6 s a data da
segunda Nota que comunique o cumprimento de todas as fbrmalidades itcrnas para a
stn vig~ncia e peninaiecerd em vigor at que unta Pane Contratante decida
dent)1cia-lo.

2. Qualquer ura das Panes Contratantes poderd denunciar este Acordo, por
notificaio escrita, por via diplornitica. 0 trmino da validade ocorreri 6 (scis)
meses ap6s a data da notiflcaq~o A outra Parte Contratante.

3. Este Acordo poderA ser emendado por entendimento mfiluo das Parles
('onralantes, por escrito. As emendas entrargo em vigor conlorme as disposiy;Oes do
parigralb I deste Artigo.

4. As diverg~ncias surgidas na interpretaqco ou implementaqao deste
Acordo serao resolvidas por via diplomitica.

Feito em Brasilia. em ._3 S de novemhro de 1999, em dois exemplares
oriinais. nos idiomas portuguEs, tcheco e inglgs, sendo todos os textos igualmente
atlllnlicos. Em caso de divergincia na interpreta 'o, o texto em ingl6s deverd
prevalecer. ,.-

I ll-. I () V R NO I)A. It L'lI II(7A I'9I.(I' (;()VrRNo) IDA 11'1 IIA .1( "A
I'I)IRATIVA 13() IIRASII. .1 ('1 ('A

Marcus Vinicius Pratini de Moraes Jan Fencl
Ministro de Estado da Agrigultura Ministro da Agriculrua

bS-tOecimento
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TCHtQUE CONCERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE ET LES PROCEDURES SANITAIRES ET
PHYTOSANITAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et

le Gouvemement de la R6publique tch~que

(ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes");

R6affirmant le d6sir exprim6 dans lAccord de commerce et de coop6ration
6conomique, sign6 entre la R6publique f6d6rative du Brdsil et la R6publique tch6que, A
Brasilia le 25 avril 1994;

Guid6s par le d~sir de coop6rer dans les secteurs charg6s des questions sanitaires, phy-
tosanitaires et de la situation zoosanitaire du pays, en vue de prot6ger la sant6 et la vie hu-
maines, de pr6venir l'apparition des 6pizooties et des ravageurs et de combattre leur
propagation;

Consid6rant qu'il est important de renforcer, d6velopper et diversifier le commerce
d'animaux, de plantes et de leurs produits entre la R~publique f6d~rative du Br~sil et la R&
publique tch~que, sur la base de l'intr& reciproque;

Conscients en outre des avantages mutuels r6sultant de l'intensification des 6changes
commerciaux de produits agricoles et animaux, ainsi que de la coop6ration technique dans
les secteurs sanitaire et phytosanitaire;

Consid~rant que les deux pays sont parties A l'Accord sur lapplication des mesures san-
itaires et phytosanitaires de lOrganisation mondiale du commerce, aux termes duquel les
signataires ont exprim6 leur d6sir de favoriser l'application de mesures sanitaires et phy-
tosanitaires, harmonis6es sur la base des normes, directives et recommandations 61abor6es
par les organisations internationales comp6tentes, et notamment la Commission du Codex
Alimentarius, l'Office international des 6pizooties (OIE) et les organisations internationales
et r6gionales travaillant dans le cadre de la Convention internationale pour la protection des
v6g6taux, sans obliger les membres A modifier leurs niveaux de protection de la vie ou de
la sant6 humaine, animale et vdg6tale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sanitaires et phytosanitaires se-
ront, pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, le Ministre de l'Agri-
culture et des approvisionnements et, pour le Gouvemement de la R6publique tch~que, le
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Minist~re de l'Agriculture, par I'intenndiaire de sa Direction des questions phytosanitaires
et zoosanitaires.

Article 11

Les autoritds comp6tentes coop6reront dans les secteurs de la sant6 publique, humaine
et animale, et de la protection des v~g6taux, en prenant notamment les mesures n6cessaires
pour prdvenir l'apparition et/ou la propagation des 6pizooties et des ravageurs, dues A l'im-
portation d'animaux, de v6gdtaux et de leurs produits du territoire de lautre Partie contrac-
tante.

Article III

Les autorit6s comp6tentes d6termineront les procddures op6rationnelles concernant les
conditions zoosanitaires et phytosanitaires requises pour l'exportation, l'importation et le
commerce d'animaux, de v6g6taux et de leurs produits.

Article IV

1. En vue de pr6venir et d'61iminer les 6pizooties et les ravageurs, les autoritds com-
pdtentes dchangeront des informations sur la situation sanitaire et phytosanitaire dans leurs
territoires respectifs, conform6ment aux directives et A la r6glementation de l'Office inter-
national des 6pizooties et de la Convention internationale pour la protection des v6gdtaux.

2. Le cas dchdant, les autorit6s competentes sanitaires et phytosanitaires dchangeront
des informations sur les mesures d prendre pour lutter contre les dpizooties et les ravageurs
et adopter la prophylaxie addquate.

Article V

Sauf sp6cification contraire, les di6gations et les personnalitds voyageant pour ac-
complir les tches pr6vues par le pr6sent Accord, assumeront leurs d6penses personnelles,
y compris celles relatives A leurs voyages internationaux et locaux, ainsi que leurs frais de
s6jour dans le pays h6te. Toutefois, ce dernier mettra ses installations A la disposition de
l'autre Partie contractante, sans frais, dans les limites de sa rdglementation.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s la date de la seconde
Note sp6cifiant que toutes les formalitds n6cessaires A cet effet sont termindes. I1 sera valide
tant qu'une des Parties contractantes ne d6cidera pas d'y mettre fin.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord au moyen d'une notifi-
cation dcrite, acheminde par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet 6 (six) mois
apr~s la date de la notification A I'autre Partie contractante.
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3. Le pr6sent Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel 6crit des Parties con-
tractantes. Les amendements entrent en vigueur conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article.

4. Tout diffdrend rdsultant de l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord est
rdgl6 par la voic diplomatique.

Fait A Brasilia, le 18 novembre 1999 en deux exemplaires originaux, en portugais, en
tch~que et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation diver-
gente, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Brdsil:

MARCUS VINiCIUS PRAT1NI DE MORAES
Ministre d'Etat de 'agriculture et des approvisionnements

Pour le Gouvemement de la Rdpublique tch~que::

JAN FENCL
Ministre de l'agriculture


